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Model/Series:
Number:
Release:Installation

For your own safety / Zu Ihrer Sicherheit

DEUBLIN Rotating Unions may only be installed by personnel who have experience and know-how 
in plumbing and in the media used.

• This installation sheet should not be used as a replacement for the instruction manual but 
in addition to it. Follow the instruction manual (The instruction manual can be downloaded 
at www.deublin.com).

• For safe operation only use genuine DEUBLIN parts.

• For safe operation, only use hoses which are appropriate for the media and the mechanical 
stress.

• Please follow the engineering specifications of the machine builder.

• For a proper installation you need the technical drawing of the current rotating union. Please 
contact DEUBLIN.

 

Die DEUBLIN Drehdurchführungen dürfen nur von Personal installiert werden, das Erfahrung und 
Fachkenntnisse im Bereich Rohrinstallation und mit den verwendeten Durchflussmedien hat.

• Diese Installationsanweisung ist eine Ergänzung der Betriebsanleitung und ersetzt die-
se nicht. Beachten Sie die Betriebsanleitung (Die Betriebsanleitung steht online unter  
www.deublin.com zum Download bereit).

• Verwenden Sie für den sicheren Betrieb nur Originalteile von DEUBLIN.

• Verwenden Sie für den sicheren Betrieb nur bauseitige Schlauchleitungen, die den Anforde-
rungen des Durchflussmediums und den mechanischen Belastungen standhalten.

• Beachten Sie die Konstruktionsvorgaben des Maschinenherstellers.

• Für eine fachgerechte Installation benötigen Sie die Technische Zeichnung der vorliegenden 
Drehdurchführung. Diese können Sie bei DEUBLIN anfordern.

Attach appropriate, flexible hoses with sealant, PTFE tape or 
gasket.
No rigid piping! 

Flexible, geeignete Schläuche einschrauben und abdichten.
Keine Festverrohrung!

2b. Installation
MONO/DUO

Attach the DEUBLIN Rotating Union according to type onto the 
shaft with sealant, PTFE tape or gasket.

DEUBLIN Drehdurchführung entsprechend der Bauart mit der 
Maschinenwelle verbinden und abdichten.

Check the union for leakage.

Dichtheitskontrolle durchführen.

Arrange and connect the hoses without any strains, torsional 
stress or sharp bends.

Schläuche spannungsfrei, torsionsfrei und ohne Knicke verlegen 
und anschließen.

3. Check installation / Installation prüfen

Warning / Warnung
DEUBLIN unions should not be used to convey flammable media (flash point ≤ 60 °C or 140 °F) as leak-
age may result in explosions or fires. DEUBLIN unions should be used in accordance with standard safety 
guidelines for the media, and in a well-ventilated area. The use of our product on hazardous or corrosive 
media is strictly forbidden. 

DEUBLIN Drehdurchführungen dürfen nicht zur Durchführung brennbarer Medien (Flammpunkt ≤ 60 °C 
oder 140 °F) genutzt werden, da Leckage zu Explosion bzw. Feuer führen kann. DEUBLIN Drehdurchfüh-
rungen müssen gemäß den Standardsicherheitsrichtlinien für das verwendete Medium eingesetzt werden. 
Die Einsatzumgebung muss gut belüftet sein. Die Nutzung unserer Produkte mit gefährlichen oder korro-
siven Medien ist strikt untersagt. 

Risk of damage! Strains due to the torque restraining device 
may result in leakage. Attach the torque restraining device ten-
sion-free to the torque lug.

Beschädigungsgefahr! Spannungen durch die Verdreh-siche-
rung können zu Undichtigkeiten führen. Verdrehsicherung span-
nungsfrei an den Ösen anbringen. 
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Follow installation sequence.

Handlungsreihenfolge einhalten.

Inspect visually.

Sichtkontrolle ausführen.

Use PTFE tape or Loctite® for sealing 
tapered threads (NPT threads).

PTFE-band oder Loctite® zum Ab-
dichten für konische Gewinde (NPT-
Gewinde) verwenden.

Use a gasket for sealing parallel 
threads.

Dichtring zum Abdichten von Parallel-
gewinde verwenden.

Remove loosely pre-assembled plug (if supplied).

Lose vormontierte Gewindestopfen demontieren (falls vorhan-
den).

Clean the end of the shaft roll thoroughly.

Wellenende gründlich säubern.

Assure concentricity.

Rundlauf sicherstellen.

Check the technical drawing.

Technische Zeichnung beachten.

Do not run dry.

Trockenlauf unzulässig. 

If mishandled product may be dam-
aged or injury may occur.

Bei Fehlverhalten kann das Produkt 
beschädigt werden.

Danger of damage! Do not chuck the rotating union too hard. 
Chuck the DEUBLIN Rotating Union onto a vise as shown.

Beschädigungsgefahr! Drehdurchführung nicht zu fest ein-
spannen. DEUBLIN Drehdurchführung wie gezeigt in den 
Schraubstock einspannen.

Attach the threaded plugs with sealant or PTFE tape.

Gewindestopfen einschrauben und eindichten.

Attach appropriate, flexible hose with sealant, PTFE tape or gas-
ket.
No rigid piping! 

Flexiblen, geeigneten Schlauch einschrauben und abdichten. 
Keine Festverrohrung!

Elbow Type A - C
Attach siphon pipe according to type into the elbow with sealant 
or PTFE tape.

Kniestück Typ A - C
Siphonrohr entsprechend der Bauart mit dem Kniestück verbin-
den und eindichten.

Elbow Type D - E
Attach siphon pipe according to type into the elbow with sealant 
or PTFE tape.

Kniestück Typ D - E
Siphonrohr entsprechend der Bauart mit dem Kniestück verbin-
den und eindichten.

Attach elbow (with siphon pipe) onto rotating union with sealant, 
PTFE tape or gasket.

Kniestück (mit Siphonrohr) einschrauben und abdichten.

1. Prepare installation / Installation vorbereiten

2a. Installation
MONO

DUO

DEUBLIN Company  Waukegan, IL 60085-6747, USA   847 689-8600  6 -8690   customerservice@deublin.comDEUBLIN GmbH   55129 Mainz, Germany     06131-4998-0   6  -4998-109     info@deublin.de

Model/Series:
Number:
Release:Installation

For your own safety / Zu Ihrer Sicherheit

DEUBLIN Rotating Unions may only be installed by personnel who have experience and know-how 
in plumbing and in the media used.

• This installation sheet should not be used as a replacement for the instruction manual but 
in addition to it. Follow the instruction manual (The instruction manual can be downloaded 
at www.deublin.com).

• For safe operation only use genuine DEUBLIN parts.

• For safe operation, only use hoses which are appropriate for the media and the mechanical 
stress.

• Please follow the engineering specifications of the machine builder.

• For a proper installation you need the technical drawing of the current rotating union. Please 
contact DEUBLIN.

 

Die DEUBLIN Drehdurchführungen dürfen nur von Personal installiert werden, das Erfahrung und 
Fachkenntnisse im Bereich Rohrinstallation und mit den verwendeten Durchflussmedien hat.

• Diese Installationsanweisung ist eine Ergänzung der Betriebsanleitung und ersetzt die-
se nicht. Beachten Sie die Betriebsanleitung (Die Betriebsanleitung steht online unter  
www.deublin.com zum Download bereit).

• Verwenden Sie für den sicheren Betrieb nur Originalteile von DEUBLIN.

• Verwenden Sie für den sicheren Betrieb nur bauseitige Schlauchleitungen, die den Anforde-
rungen des Durchflussmediums und den mechanischen Belastungen standhalten.

• Beachten Sie die Konstruktionsvorgaben des Maschinenherstellers.

• Für eine fachgerechte Installation benötigen Sie die Technische Zeichnung der vorliegenden 
Drehdurchführung. Diese können Sie bei DEUBLIN anfordern.

Attach appropriate, flexible hoses with sealant, PTFE tape or 
gasket.
No rigid piping! 

Flexible, geeignete Schläuche einschrauben und abdichten.
Keine Festverrohrung!

2b. Installation
MONO/DUO

Attach the DEUBLIN Rotating Union according to type onto the 
shaft with sealant, PTFE tape or gasket.

DEUBLIN Drehdurchführung entsprechend der Bauart mit der 
Maschinenwelle verbinden und abdichten.

Check the union for leakage.

Dichtheitskontrolle durchführen.

Arrange and connect the hoses without any strains, torsional 
stress or sharp bends.

Schläuche spannungsfrei, torsionsfrei und ohne Knicke verlegen 
und anschließen.
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may result in leakage. Attach the torque restraining device ten-
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Installation
Installazione

Pour votre sécurité / Per la vostra sicurezza

Les Joints Tournants DEUBLIN ne pourront être installés que par du personnel ayant une expé-
rience et des connaissances spécialisées dans le domaine de l’installation des flexibles et des 
fluides utilisés.

• Cette notice d’installation est un complément de la notice d‘utilisation et ne la remplace 
pas. Veuillez tenir compte de la notice d‘utilisation (La notice d‘utilisation peut être téléchar-
gée à l’adresse www.deublin.com).

• Pour un fonctionnement en toute sécurité, veuillez n’utiliser que des pièces d’origine 
DEUBLIN.

• Pour la sécurité de fonctionnement, veuillez n’utiliser que des flexibles résistants aux exi-
gences du fluide et des contraintes mécaniques.

• Veuillez tenir compte des préconisations de construction du constructeur de la machine.

• Pour une installation correcte, le plan du joint tournant sera nécessaire. Merci de contacter  
DEUBLIN.

I Collettori Rotanti DEUBLIN devono essere installati solo da personale tecnico specializzato e 
correttamente addestrato.

• Le presenti istruzioni per l’installazione integrano ma NON sostituiscono il manuale d’uso e 
manutenzione da osservare tassativamente (disponibile on-line al sito www.deublin.com).

• Utilizzare esclusivamente componenti originali DEUBLIN.

• Per l’impiego in sicurezza del collettore, utilizzare esclusivamente tubazioni flessibili, idonee 
al tipo di fluido impiegato e resistenti alle sollecitazioni meccaniche.

• Osservare le prescrizioni del costruttore della macchina.

• Per la corretta verifica dell’installazione è necessario il disegno dimensionale del collettore 
fornito. Contattare DEUBLIN.

Avertissement / Avvertenza
Les Joints Tournants DEUBLIN ne doivent pas être utilisés pour véhiculer un fluide inflammable ou explo-
sif (point d’éclair ≤ 60 °C ou 140 °F) une fuite pouvant occasionner une explosion ou un incendie. Les 
Joints Tournants DEUBLIN doivent être utilisés conformément avec les recommandations de sécurité 
des fluides, et dans un espace correctement ventilé. L’utilisation de nos joints tournants pour des fluides 
dangereux ou corrosifs est strictement interdite.

I Collettori Rotanti DEUBLIN non devono essere utilizzati per trasferire fluidi infiammabili (punto di in-
fiammabilità ≤ 60 °C o 140 °F), la perdita di fluido può provocare esplosioni o incendi. I Collettori Rotanti 
DEUBLIN devono essere utilizzati in conformità alle schede di sicurezza dei fluidi utilizzati e posizionati 
in zone ben ventilate. L’utilizzo dei nostri prodotti con fluidi pericolosi o corrosivi è strettamente proibito.

Installer des flexibles appropriés avec du PTFE, un produit 
d’étanchéité ou un joint. Pas de tuyauteries rigides.

Collegare tubi flessibili appropriati utilizzando sigillante, nastro 
in PTFE o guarnizione. Non utilizzare tubi rigidi!

2b. Installation / Installazione
MONO/DUO

Monter le Joint Tournant DEUBLIN, selon le type, sur le tourillon 
avec du PTFE, un produit d’étanchéité ou un joint.

Collegare il Collettore Rotante DEUBLIN all’albero della macchi-
na assicurandosi della perfetta tenuta.

Risque de détérioration ! Les efforts dus au système d’arrêt 
en rotation peuvent entrainer une fuite du joint tournant. Monter 
l’arrêt en rotation en laissant une liberté de mouvement au joint 
tournant.

Rischio di danneggiamento! Le tensioni provocate da disposi-
tivi di anti-rotazione possono provocare perdite di fluido. Colle-
gare il dispositivo di anti-rotazione in prossimità dell’aletta libero 
da qualsiasi tensione.

Poser et raccorder les tuyaux sans tension, sans torsion et sans 
pliure.

Allacciare i tubi flessibili all’impianto evitando tensioni mecca-
niche, torsioni e pieghe ad angolo vivo.

3. Vérifier l’installation / Controllo dell’installazione

Effectuer un contrôle d’étanchéité.

Eseguire il controllo di tenuta.
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Monter le Joint Tournant DEUBLIN, selon le type, sur le tourillon 
avec du PTFE, un produit d’étanchéité ou un joint.

Collegare il Collettore Rotante DEUBLIN all’albero della macchi-
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en rotation peuvent entrainer une fuite du joint tournant. Monter 
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Respecter l’ordre de manipulation.

Rispettare la sequenza di montaggio.

Effectuer un contrôle visuel.

Eseguire il controllo visivo.

Utiliser de la bande PTFE ou Loctite® 
pour rendre étanches les filetages co-
niques (filetages NPT).

Utilizzare il nastro in PTFE o Loctite®, 
per assicurare la tenuta delle filetta-
ture coniche (NPT).

Utiliser un joint pour rendre étanches 
les filetages parallèles.

Utilizzare un anello di tenuta per filet-
tature cilindriche.

S’assurer de la concentricité.

Assicurare la coassialità.

Tenir compte du dessin technique.

Attenersi al disegno tecnico. 

Fonctionnement à sec interdit.

Rotazione a secco non consentita.

Mal utilisé, ce produit peut s’endom-
mager ou engendrer des blessures.

In caso di manipolazione impropria il 
prodotto può essere danneggiato o 
causare danni a persone o cose.

1. Préparer l’installation / Preparazione dell’installazione

Enlever complètement le bouchon pré-assemblé (si fourni).

Rimuovere i tappi filettati pre-assemblati (se forniti)

Nettoyer meticuleusement l’extrémité de l’arbre.

Pulire accuratamente l’estremità dell’albero.

Risque de détérioration ! Bloquer le joint tournant dans un étau 
comme indiqué. Ne pas serrer trop fort.

Pericolo di danneggiamento! Non bloccare il collettore 
rotante con eccessiva pressione. Bloccare il Collettore Rotante 
DEUBLIN come mostrato in figura.

2a. Installation / Installazione
MONO

Monter les bouchons filetés avec du PTFE ou un produit d’étan-
chéité.

Fissare il tappo filettato con sigillante o nastro in PTFE.

Installer des flexibles appropriés avec du PTFE, un produit 
d’étanchéité ou un joint. Pas de tuyauteries rigides !

Collegare un tubo flessibile appropriato utilizzando sigillante, 
nastro in PTFE o guarnizione. Non utilizzare tubo rigido!

DUO

Coude type A à C
Assembler le tube siphon selon le coude avec du PTFE ou un 
produit d’étanchéité.

Gomito tipo A - C
Collegare il tubo sifone a secondo del tipo all’interno del gomito 
con sigillante o nastro in PTFE.

Coude type D à E
Assembler le tube siphon selon le coude avec du PTFE ou un 
produit d’étanchéité.

Gomito tipo D - E
Collegare il tubo sifone a secondo del tipo all’interno del gomito 
con sigillante o nastro in PTFE.

Assembler le coude (avec le tube siphon) sur le joint tournant 
avec du PTFE, un produit d’étanchéité ou un joint.

Collegare il gomito completo di sifone al giunto rotante con sigil-
lante, nastro in PTFE o guarnizione.
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Instalacja
Монтаж

Zasady bezpiecznego użytkowania / 
В интересах Вашей безопасности...

Montaż złączy obrotowych DEUBLIN można powierzać wyłącznie osobom, które mają doświad-
czenie, odpowiednią wiedzę w zakresie robót instalacyjnych i użytkowania stosowanych mediów.

• Niniejsza instrukcja montażu nie powinna być używana w zastępstwie instrukcji użytko-
wania lecz jako jej uzupełnienie. Postępuj zgodnie z instrukcją użytkowania (dostępną do 
pobrania pod adresem www.deublin.com).

• Do niezawodnego użytkowania stosuj wyłącznie oryginalne części DEUBLIN.
• Do niezawodnego użytkowania stosuj wyłącznie przewody giętkie, przystosowane do uży-

wanego medium i wytrzymujące występujące obciążenia mechaniczne.
• Przestrzegaj wytycznych konstrukcyjnych podanych przez producenta maszyny.
• Do prawidłowego montażu będziesz potrzebował rysunku technicznego odpowiedniego 

złącza obrotowego. Skontaktuj się z firmą DEUBLIN.

 
Монтаж ротационных соединений DEUBLIN должен производиться исключительно персо-
налом, обладающим специальными техническими знаниями и опытом в области монтажа 
трубопроводных систем, а также знакомым и имеющим опыт работы с применяемой рабо-
чей средой.

• Данное Руководство по монтажу не заменяет, а дополняет Руководство по эксплуа-
тации. Обязательно ознакомьтесь с Руководством по эксплуатации (текст можно ска-
чать на сайте www.deublin.com).

• В целях обеспечения безопасности эксплуатации используйте исключительно ориги-
нальные детали производства фирмы DEUBLIN.

• В целях обеспечения безопасности заказчику следует использовать только те шлан-
ги, которые отвечают требованиям эксплуатации с данной рабочей средой и рассчи-
таны на имеющие место механические нагрузки. 

• Соблюдайте конструктивные параметры, определенные производителем машины.
• Для правильного монтажа вам понадобятся технические чертежи данного ротацион-

ного соединения. Свяжитесь, пожалуйста, с DEUBLIN.

Ostrzeżenie / Внимание: опасность!
Złącza DEUBLIN nie powinny być wykorzystywane do doprowadzania mediów palnych (temperatura za-
płonu ≤ 60 °C lub 140 °F), gdyż wyciek może spowodować wybuch lub pożar. Złącza DEUBLIN należy 
stosować zgodnie ze standardowymi wytycznymi bezpieczeństwa dla mediów, w dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu. Stosowanie naszych produktów do doprowadzania związków niebezpiecznych lub żrą-
cych jest surowo zabronione.

Соединения DEUBLIN не должны использоваться с легковоспламеняющимися средами (точка вос-
пламенения ≤ 60 °C или 140 °F), так как утечки могут привести к взрывам или пожарам. Соедине-
ния DEUBLIN должны быть использованы в соответствии с паспортами безопасности для рабочих 
сред, в хорошо проветриваемых помещениях. Использование нашей продукции с опасными или 
агрессивными средами строго запрещено. 

Odpowiednie węże elastyczne przykręć i uszczelnij je szczeli-
wem, taśmą PTFE-ową lub podkładkami. Nie podłączaj złącza 
obrotowego do sztywnych rur! 

Присоединить соответствующий гибкий шланг с гермети-
ком, ФУМ лентой или прокладкой. Не присоединять жесткие 
трубы!

2b. Montaż / Монтаж

MONO/DUO / Исполнение MONO/DUO

Przymocuj złącze obrotowe DEUBLIN do wału maszyny i 
uszczelnij połączenie szczeliwem, taśmą PTFE-ową lub pod-
kładką.

Присоединить ротационное соединение DEUBLIN в зависи-
мости от типа к валу с герметиком, ФУМ лентой или про-
кладкой.

Ryzyko uszkodzenia! Naprężenia spowodowane usztywnie-
niem obudowy złącza mogą powodować nieszczelności. Ele-
ment zabezpieczający przed obrotem przymocuj do ucha za-
wiesia w sposób wolny od naprężeń. 

Опасность повреждения! Напряжения, вызванные огра-
ничителем поворотного момента, могут привести к утечке. 
Прикрепить ограничитель поворотного момента свободно к 
проушине.

Węże należy ułożyć i przyłączyć bez naprężeń, skręceń ani zgięć.

Провести и подсоединить шланги без натяжения, перекру-
чивания и перегиба.

3. Sprawdzanie montażu / Проверка правильности монтажа

Wykonaj kontrolę szczelności.

Провести контроль герметичности.
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Przestrzegaj podanej kolejności montażu.
Соблюдать последовательность опера-
ций.

Wykonaj kontrolę wzrokową.
Произвести визуальный контроль.

Do uszczelnienia gwintów stozkowych 
(NPT) uzyj tasmy PTFE-owej lub srodka 
Loctite®.
Используйте ленту ФУМ или герметики 
фирмы Loctite® для уплотнения резьбо-
вых соединений с конической резьбой 
(NPT).

Do uszczelnienia gwintów walcowych użyj 
pierścieni uszczelniających.
Используйте уплотнительные кольца 
для уплотнения резьбовых соединений 
с параллельной резьбой.

Zapewnij współosiowy ruch obrotowy.
Удостовериться в отсутствии радиаль-
ного биения.

Zapoznaj się z rysunkiem technicznym.
Соблюдать технические требования 
чертежей! 

Zabrania się pracy na sucho.
Недопустим «сухой ход».

Niewłaściwe obchodzenie się z produktem 
może doprowadzić do jego uszkodzenia 
lub spowodować obrażenia osób. 
Неправильное обращение с изделием 
может привести к повреждениям или 
причинить травму.

1. Przygotowanie do montażu / Предмонтажная подготовка

Zdemontuj poluzowany korek gwintowany (jeśli występuje). 

Удалить свободно вмонтированную заглушку (если прила-
гается).

Dokładnie wyczyść końcówkę wału.

Тщательно очистить посадочный конец вала.

Ryzyko uszkodzenia! Nie zaciskaj zbyt mocno w imadle. Umo-
cuj złącze obrotowe DEUBLIN w imadle, jak pokazano na ilu-
stracji.

Опасность повреждения! Не зажимать ротационное со-
единение слишком сильно. Зажимать ротационное соедине-
ние DEUBLIN в тисках, как показано на рисунке.

2a. Montaż / Монтаж

MONO / Исполнение MONO

Wkręć korki gwintowane i uszczelnij je szczeliwem lub taśmą 
PTFE-ową. 

Присоединить резьбовые заглушки с герметиком или ФУМ 
лентой.

Odpowiedni wąż elastyczny przykręć i uszczelnij go szczeliwem, 
taśmą PTFE-ową lub podkładką. Nie podłączaj złącza obroto-
wego do sztywnych rur! 

Присоединить соответствующий гибкий шланг с гермети-
ком, ФУМ лентой или прокладкой. Не присоединять жесткие 
трубы!

DUO

Kolanko typu A – C
Przyłącz rurkę syfonową do kolanka i uszczelnij połączenie 
szczeliwem lub taśmą PTFE-ową.

Угловой патрубок типа A - C
Присоединить питающую трубу в зависимости от типа к 
угловому патрубку с герметиком или ФУМ лентой.

Kolanko typu D – E
Przyłącz rurkę syfonową do kolanka i uszczelnij połączenie 
szczeliwem lub taśmą PTFE-ową.

Угловой патрубок типа D - E
Присоединить питающую трубу в зависимости от типа к 
угловому патрубку с герметиком или ФУМ лентой.

Wkręć kolanko (wraz z rurką syfonową) do złącza obrotowego 
i uszczelnij połączenie szczeliwem, taśmą PTFE-ową lub pod-
kładką. 

Присоединить угловой патрубок (с питающей трубой) к рота-
ционному соединениию с герметиком или ФУМ лентой.
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Model/Series:
Number:
Release:

Instalacja
Монтаж

Zasady bezpiecznego użytkowania / 
В интересах Вашей безопасности...

Montaż złączy obrotowych DEUBLIN można powierzać wyłącznie osobom, które mają doświad-
czenie, odpowiednią wiedzę w zakresie robót instalacyjnych i użytkowania stosowanych mediów.

• Niniejsza instrukcja montażu nie powinna być używana w zastępstwie instrukcji użytko-
wania lecz jako jej uzupełnienie. Postępuj zgodnie z instrukcją użytkowania (dostępną do 
pobrania pod adresem www.deublin.com).

• Do niezawodnego użytkowania stosuj wyłącznie oryginalne części DEUBLIN.
• Do niezawodnego użytkowania stosuj wyłącznie przewody giętkie, przystosowane do uży-

wanego medium i wytrzymujące występujące obciążenia mechaniczne.
• Przestrzegaj wytycznych konstrukcyjnych podanych przez producenta maszyny.
• Do prawidłowego montażu będziesz potrzebował rysunku technicznego odpowiedniego 

złącza obrotowego. Skontaktuj się z firmą DEUBLIN.

 
Монтаж ротационных соединений DEUBLIN должен производиться исключительно персо-
налом, обладающим специальными техническими знаниями и опытом в области монтажа 
трубопроводных систем, а также знакомым и имеющим опыт работы с применяемой рабо-
чей средой.

• Данное Руководство по монтажу не заменяет, а дополняет Руководство по эксплуа-
тации. Обязательно ознакомьтесь с Руководством по эксплуатации (текст можно ска-
чать на сайте www.deublin.com).

• В целях обеспечения безопасности эксплуатации используйте исключительно ориги-
нальные детали производства фирмы DEUBLIN.

• В целях обеспечения безопасности заказчику следует использовать только те шлан-
ги, которые отвечают требованиям эксплуатации с данной рабочей средой и рассчи-
таны на имеющие место механические нагрузки. 

• Соблюдайте конструктивные параметры, определенные производителем машины.
• Для правильного монтажа вам понадобятся технические чертежи данного ротацион-

ного соединения. Свяжитесь, пожалуйста, с DEUBLIN.

Ostrzeżenie / Внимание: опасность!
Złącza DEUBLIN nie powinny być wykorzystywane do doprowadzania mediów palnych (temperatura za-
płonu ≤ 60 °C lub 140 °F), gdyż wyciek może spowodować wybuch lub pożar. Złącza DEUBLIN należy 
stosować zgodnie ze standardowymi wytycznymi bezpieczeństwa dla mediów, w dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu. Stosowanie naszych produktów do doprowadzania związków niebezpiecznych lub żrą-
cych jest surowo zabronione.

Соединения DEUBLIN не должны использоваться с легковоспламеняющимися средами (точка вос-
пламенения ≤ 60 °C или 140 °F), так как утечки могут привести к взрывам или пожарам. Соедине-
ния DEUBLIN должны быть использованы в соответствии с паспортами безопасности для рабочих 
сред, в хорошо проветриваемых помещениях. Использование нашей продукции с опасными или 
агрессивными средами строго запрещено. 

Odpowiednie węże elastyczne przykręć i uszczelnij je szczeli-
wem, taśmą PTFE-ową lub podkładkami. Nie podłączaj złącza 
obrotowego do sztywnych rur! 

Присоединить соответствующий гибкий шланг с гермети-
ком, ФУМ лентой или прокладкой. Не присоединять жесткие 
трубы!

2b. Montaż / Монтаж

MONO/DUO / Исполнение MONO/DUO

Przymocuj złącze obrotowe DEUBLIN do wału maszyny i 
uszczelnij połączenie szczeliwem, taśmą PTFE-ową lub pod-
kładką.

Присоединить ротационное соединение DEUBLIN в зависи-
мости от типа к валу с герметиком, ФУМ лентой или про-
кладкой.

Ryzyko uszkodzenia! Naprężenia spowodowane usztywnie-
niem obudowy złącza mogą powodować nieszczelności. Ele-
ment zabezpieczający przed obrotem przymocuj do ucha za-
wiesia w sposób wolny od naprężeń. 

Опасность повреждения! Напряжения, вызванные огра-
ничителем поворотного момента, могут привести к утечке. 
Прикрепить ограничитель поворотного момента свободно к 
проушине.

Węże należy ułożyć i przyłączyć bez naprężeń, skręceń ani zgięć.

Провести и подсоединить шланги без натяжения, перекру-
чивания и перегиба.

3. Sprawdzanie montażu / Проверка правильности монтажа

Wykonaj kontrolę szczelności.

Провести контроль герметичности.
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Model/Series:
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Instalación
Instalação

Para su seguridad / Para sua própria segurança

Las Juntas Rotativas DEUBLIN solo deben ser instaladas por personal experimentado, con cono-
cimientos del fluido a vehicular y de racorería.

• Estas instrucciones de instalación complementan el manual de instrucciones y no lo reem-
plazan. Consulte el manual de instrucciones (el manual puede descargarse en internet en 
www.deublin.com).

• Para garantizar un buen funcionamiento, utilice únicamente piezas originales DEUBLIN. 

• Para garantizar un funcionamiento seguro, utilice solo flexibles homologados para el fluido 
a vehicular y las condiciones de trabajo.

• Consulte las instrucciones del fabricante de la máquina.

• Para una correcta instalación necesita el plano técnico de la junta rotativa a instalar. Con-
tacte con DEUBLIN.

BR  
As Juntas Rotativas DEUBLIN devem somente ser instaladas por pessoas com experiência e co-
nhecimento em montagem e no fluido utilizado.

• Esse folheto não deve ser usado em substituição ao manual de instruções, mas em com-
plemento ao mesmo (o manual pode ser baixado no www.deublin.com).

• Para uma operação segura use somente peças originais DEUBLIN.

• Para uma operação segura use somente mangueiras adequadas ao fluido e à pressão me-
cânica.

• Por favor, siga as especificações da engenharia do fabricante do equipamento.

• Para a instalação apropriada é necessário o desenho técnico da junta existente. Favor 
contactar a DEUBLIN.

Advertencia / Aviso
Las juntas DEUBLIN no deben usarse para hidrocarburos u otros líquidos inflamables (punto de infla-
mación ≤ 60 °C o 140 °F), puesto que las fugas podrían provocar explosiones o incendios. Las juntas 
DEUBLIN deben usarse según los estándares que establecen las directrices de seguridad de cada fluido, 
y en una zona bien ventilada. El uso de nuestro producto con fluidos extravagantes o corrosivos está 
estrictamente prohibido.

As Juntas Rotativas DEUBLIN não devem ser usadas para transferência de fluidos inflamáveis (ponto 
de inflamação ≤ 60 °C ou 140 °F) já que vazamentos poderão resultar em explosões ou incêndios. As 
Juntas Rotativas DEUBLIN devem ser usadas de acordo com as diretrizes padrão de segurança para os 
fluidos, e em uma área bem ventilada. O uso de nosso produto com fluidos perigosos ou corrosivos é 
estritamente proibido.

Instale los flexibles adecuados y asegúrelos con sellante, cinta 
de PTFE o arandelas. No utilice tubos rígidos. 

Fixar as mangueiras flexíveis adequadas com selante, fita PTFE 
ou gaxeta. Não usar tubos rígidos!

2b. Instalación / Instalação
MONO/DÚO  SIMPLES/DUPLA

Instale la Junta Rotativa DEUBLIN correcta al extremo del eje, y 
asegúrela con sellante, cinta de PTFE o arandelas. 

Fixar a Junta Rotativa DEUBLIN correta no eixo com selante, fita 
PTFE ou gaxeta.

¡Riesgo de daños! Los antigiros que impidan el libre movimien-
to de la junta, pueden causar que la junta fugue. Monte los anti-
giros en la oreja antigiro de la junta y asegúrese de que la junta 
está libre de tensiones y puede girar libremente. 

Risco de Danos! Tensões devido ao dispositivo de limitação do 
torque podem resultar em vazamento. Fixar os dispositivos de 
limitação de torque  na alça da junta e assegure-se de que a junta 
está livre de tensões e possa girar livremente.

Colocar y conectar los flexibles sin tensiones ni pliegues.

Montar e conectar as mangueiras sem qualquer tensão, pressão 
ou dobras.

3. Verifique la instalación / Verificação da Instalação

Comprobar que la instalación sea hermética.

Verificar se há vazamentos na junta rotativa.

Impreso en Papel certificado FSC
Impresso no papel certificado FSC
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Model/Series:
Number:
Release:

Instalación
Instalação

Para su seguridad / Para sua própria segurança

Las Juntas Rotativas DEUBLIN solo deben ser instaladas por personal experimentado, con cono-
cimientos del fluido a vehicular y de racorería.

• Estas instrucciones de instalación complementan el manual de instrucciones y no lo reem-
plazan. Consulte el manual de instrucciones (el manual puede descargarse en internet en 
www.deublin.com).

• Para garantizar un buen funcionamiento, utilice únicamente piezas originales DEUBLIN. 

• Para garantizar un funcionamiento seguro, utilice solo flexibles homologados para el fluido 
a vehicular y las condiciones de trabajo.

• Consulte las instrucciones del fabricante de la máquina.

• Para una correcta instalación necesita el plano técnico de la junta rotativa a instalar. Con-
tacte con DEUBLIN.

BR  
As Juntas Rotativas DEUBLIN devem somente ser instaladas por pessoas com experiência e co-
nhecimento em montagem e no fluido utilizado.

• Esse folheto não deve ser usado em substituição ao manual de instruções, mas em com-
plemento ao mesmo (o manual pode ser baixado no www.deublin.com).

• Para uma operação segura use somente peças originais DEUBLIN.

• Para uma operação segura use somente mangueiras adequadas ao fluido e à pressão me-
cânica.

• Por favor, siga as especificações da engenharia do fabricante do equipamento.

• Para a instalação apropriada é necessário o desenho técnico da junta existente. Favor 
contactar a DEUBLIN.

Advertencia / Aviso
Las juntas DEUBLIN no deben usarse para hidrocarburos u otros líquidos inflamables (punto de infla-
mación ≤ 60 °C o 140 °F), puesto que las fugas podrían provocar explosiones o incendios. Las juntas 
DEUBLIN deben usarse según los estándares que establecen las directrices de seguridad de cada fluido, 
y en una zona bien ventilada. El uso de nuestro producto con fluidos extravagantes o corrosivos está 
estrictamente prohibido.

As Juntas Rotativas DEUBLIN não devem ser usadas para transferência de fluidos inflamáveis (ponto 
de inflamação ≤ 60 °C ou 140 °F) já que vazamentos poderão resultar em explosões ou incêndios. As 
Juntas Rotativas DEUBLIN devem ser usadas de acordo com as diretrizes padrão de segurança para os 
fluidos, e em uma área bem ventilada. O uso de nosso produto com fluidos perigosos ou corrosivos é 
estritamente proibido.

Instale los flexibles adecuados y asegúrelos con sellante, cinta 
de PTFE o arandelas. No utilice tubos rígidos. 

Fixar as mangueiras flexíveis adequadas com selante, fita PTFE 
ou gaxeta. Não usar tubos rígidos!

2b. Instalación / Instalação
MONO/DÚO  SIMPLES/DUPLA

Instale la Junta Rotativa DEUBLIN correcta al extremo del eje, y 
asegúrela con sellante, cinta de PTFE o arandelas. 

Fixar a Junta Rotativa DEUBLIN correta no eixo com selante, fita 
PTFE ou gaxeta.

¡Riesgo de daños! Los antigiros que impidan el libre movimien-
to de la junta, pueden causar que la junta fugue. Monte los anti-
giros en la oreja antigiro de la junta y asegúrese de que la junta 
está libre de tensiones y puede girar libremente. 

Risco de Danos! Tensões devido ao dispositivo de limitação do 
torque podem resultar em vazamento. Fixar os dispositivos de 
limitação de torque  na alça da junta e assegure-se de que a junta 
está livre de tensões e possa girar livremente.

Colocar y conectar los flexibles sin tensiones ni pliegues.

Montar e conectar as mangueiras sem qualquer tensão, pressão 
ou dobras.

3. Verifique la instalación / Verificação da Instalação

Comprobar que la instalación sea hermética.

Verificar se há vazamentos na junta rotativa.
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Proseguir en el orden establecido.
Siga a seqüência de instalação.

Realizar una inspección visual.
Inspecione visualmente.

Emplear cinta de PTFE o Loctite® para 
sellar las roscas cónicas (roscas NPT).
Use fita PTFE ou Loctite® para vedar 
roscas cônicas (roscas NPT).

Emplear un arandela de cobre para se-
llar las roscas paralelas (roscas BSP).
Use uma arruela para vedar roscas 
paralelas.

Asegurarse de montar la junta con-
céntricamente.
Assegure-se da concentricidade.

Comprobar el plano técnico.Verifi que 
o desenho técnico. 

Evitar trabajar en seco, sin fluido.
Não girar a seco.

Su uso indebido puede dañar la pro-
pia junta o dañar a terceros.
Se for mal manuseado, o produto 
pode ser danificado ou ferimentos 
poderão ocorrer.

1. Preparar la instalación / Preparo da instalação

Retire el tornillo pre-montado de la junta (si se suministra).

Remova o plug pre-montado (se fornecido).

Limpiar cuidadosamente el extremo del eje.

Limpe a ponta do eixo completamente.

¡Peligro de daños! No sujete la junta muy fuertemente. Suje-
te la Junta Rotativa DEUBLIN a un tornillo de banco como se 
muestra.

Risco de Danos! Não segure a junta rotativa fortemente. Coloque 
a Junta Rotativa DEUBLIN em um torno de bancada conforme 
ilustração.

2a. Instalación / Instalação
MONO  SIMPLES

Asegure los tornillos con sellante de rosca o cinta de PTFE. 

Fixar os plugs com selante ou fita PTFE.

Instale los flexibles adecuados y asegúrelos con sellante, cinta 
de PTFE o arandelas. No utilice tubos rígidos. 

Fixar as mangueiras flexíveis apropriadas com selante, fita PTFE 
ou gaxeta.

DÚO  DUPLA

Codo Tipo A – C
Monte el tubo sifón al codo, y asegúrelo con sellante o cinta de 
PTFE.

Cotovelo Tipo A - C
Fixar o sifão no cotovelo com selante ou fita PTFE.

Codo Tipo D – E
Monte el tubo sifón al codo, y asegúrelo con sellante o cinta de 
PTFE.

Cotovelo Tipo D - E
Fixar o sifão no cotovelo com selante ou fita PTFE.

Monte el codo (con el tubo sifón) en la junta rotativa, y asegúrelo 
con sellante, cinta de PTFE o arandelas. 

Fixar o cotovelo (com sifão) na junta rotativa com selante, fita 
PTFE ou gaxeta.


